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Abstract

This thesis is the study of Kham Riak Khwan Luk Kaew of Lénna.
The obhjectives are to study formg and contents of Kham Riak Khwan Luk
Kaew and to collect Kham Riak Khwan Luk Kaew from 8 provinces in Lanna.

The procedures of collectived materials for this ‘thesis are
carried out in the form of a field survey and documentary research.
In the field survey, the materials have been tape — recorded from
the.informants during their actual rite performance and also theilr
demongtration. In the documentary survey, the materials have been
collected from written documenﬂs such as Bailan (palm leaves), Pub Sa
(folding books) and books. The collected wmaterials from both oral
expressions and written documents have been transliterated into modern
Thal characters according to the system of transliterating Dhamma
Lanna Characters into mordern Thai characters. The transliterated
materials have been re - written in the poétical forms of Kham

Riak Khwan Luk Kaew.



The result of the study shows that the writing is done in
"rai", or ﬁerse, form and is not strict as far as poetical form is
concerned. The contents are generally divided into 3 parté as follows: -

1. Introductory part which usually refers to the reason for
performing the rite.

2. Mﬁiﬁ text deécribing the state before being Luk Kaew and
Riak Khwan Luk Kaew.

3. Endiﬁg part which is usually the blessing or verses in the
Pali language.

| The study of the contents indicates that most of Kham Risk
Khwan Luk Kaew in different versions are similar to one another. There
are only minor differences in £he details. The contents can be divided
into 4 maln topics as follows.

1. Birth, The topic is to explain states before germination,
pregnancy,delivery, and child care until the state of being brought-up
to the age old enough to be ordained, mostly emphasizing on the
mother's ordeal during pregnancy and bringing up of & child.

| 2. Ord-ination, This topic is to explain the objective of
ord- . inatlon, the preparation [or ord:ination, the atmosphere of the
ord ination ceremony, mostly emphasizing the beliefs related to
ord ination to convince the person being ordained of the importance of
ord: ination in terms of preservation of the religion, education and

gratitude to parents.



3. Riak Khwan Luk Kaew, This 15 related to equipments used in

the rite and each stage of the rite - performance begining with
inviting "Khwan" back to the "body”, getting rid of iilufate and
hand-lacing, |
4. Orientation, This part is related to guiding the person
being ordained to behave properly in the monkhood.
It can be seen that the contents of Kham Riak Khwan
Luk Xaew is to prepare a person in transforming from a layman into
a monk.and help him to adJjust himself better to the life in monkhood.
Kham Riak Khwan Luk Kaew which has been handed down from
the past to the present time has been slightly changed from the
original version which is commonlin oral literature, but most of the
contents are still of great value for study in terms of literature,_
language and the way of life of Lanna people it reflects. Moreover,
the form of Kham Riak Khwan Luk Kaew 1s still -preséved and has

become‘unique in Lanna literature.



